Cours d'arabe 
Partie 1 


Version provisoire Mai 2013 


INTRODUCTION 


Cette méthode constitue un tremplin intermédiaire avant l'apprentissage approfondi de la langue 
arabe. 


Au terme de la méthode, l'étudiant ayant fourni un travail personnel suffisant — le maitre mot restant 
la pratique — devrait pouvoir commencer à apprendre en immersion en langue arabe dans des cours 
concernant la langue en s'appuyant entre autres sur les supports suivants : 


N.B. : nous avons découvert en l'an 2020 que nous étions dans une association perverse et 
maléfique, falsificatrice des livres des savants (APBIF/AICP/Ahbách). Je vous mets à disposition cela 
en soulignant qu'il y aura retrait ultérieurement des livres imprimés par la maison d'édition 
Habachiyyah (Dâr al Machârî`) 


Régles de l'écriture. 


(Sirajou | l-katabati,  charhou 
touhfati l-'ahibbati fi rasmi l- 
houroufi lI-^arabiyyah). 


Auteur : Moustafa Tamoum 


Composition des verbes 
A côté :(Matn : bina'ou l-'af^al). 


Auteur : Moulla ^Abdou l-Lah ad- 
Datfaziyy 


Règles de grammaire. 


Sur la gauche : (Charh : matnou 
l’ajirroumiyyah fi ^ilmi l-loughati l- 
^arabiyyah). 


Auteur : Ahmad Zayni Dahlan 


A cóté : (Charh : Al 
mouqaddimatou l’ajirroumiyyah). 


Auteur: ^Abdou r-Rahman al 
Makkoudiyy 








Cours n°1 


La phrase nominale الإسميّة‎ ASA 


Les noms communs d'une phrase nominale sont au cas < marfou^ » sauf lorsqu'une règle s'y oppose. 


Exemples : 


Le cours (est) simple Qe» ES 
La maison (est) loin Las cx 
Le chien (est) effrayant ce AKÍ 


Remarque : Dans les exemples, observez qu'il s'agit de phrases nominales et non pas verbales en arabe. 
Pourtant la traduction correcte est avec le verbe être, ce qui ici est implicite en arabe. 


و و 


La phrase verbale (qui contient au moins un verbe) : الفعليّة‎ Als 


Selon les possibilités, les noms communs seront aux différents cas, le sujet (cas marfou^) étant celui à 


qui le verbe se rapporte, ce sur quoi le verbe porte sera au cas ressemblant à COD (cas mansoub) et 
pour le cas ressemblant au COI (cas majrour) selon les règles à venir. 


Exemples : 


Un homme entra dans une maison ts Q&5 دَخَلَ‎ 
L'homme entra dans une maison [ur Si RER 
(Il) entra dans une maison t JAS 

(Il) entra dans la maison Gol WER 
(I mangea la nourriture AAA] as 


Remarque générale : que l'on soit dans une phrase verbale ou dans une phrase nominale, le sens de la 
phrase change en fonction du fait que les termes soient définis ou non. 


LA DECLINAISON ` cale yl 


TABLEAU RECAPITULATIF DU DEFINI-INDEFINI EN FONCTION DES CAS 





aa x AT (défini) Sëll (indéfini) بيت‎ 





° ° — 
son # oL á 


d بیت‎ &3 (sujet) 





Be — ll (cop)‏ ابي 








° ° 


alvei ciu "ol (co 











Constatez que pour l'indéfini, il y a tanwin, absence de 'alif et lam. Constatez que pour le défini, il n'y 
a pas de tanwin, et qu'il y a un 'alif et un lam. On ne mets donc pas un nom commun défini avec 
tanwin. 


IMPORTANT : les termes sujet, COD et COI ne sont ici que pour approcher la compréhension, la 
grammaire arabe ne peut absolument pas étre calquée sur la grammaire francaise, les régles en sont 


différentes. 


LETANWIN ` (sil 


C'est le doublement du signe de la harakah en fin d'un mot : 


z 
= 


(an) (in) - (oun) x 


Le terme harakah évoquant l'existence d'une voyelle brëve (que la lettre est en < mouvement >), le 

soukoun en est l'opposé. Le soukoun ( — ) évoquant l'absence d'une voyelle brëve (que la lettre est 

« immobile >) ce n'est donc pas une harakah mais c'est plutôt le signe de l'absence de harakah. Le 

soukoun n'est donc pas concerné par le tanwin. 

Important : le tanwin n'est pas une prolongation, on prononce G3 comme s'il était écrit Ko et non 
o EN 5 Z o 5 840 $5 46. e 0 HC 

pas Za. Pareillement X: selira comme (33 et non pas بيتون‎ et بيت‎ selitcomme (às et 

non (5 

Le cas des deux fathah est particulier, car se rajoute en plus du tanwin un 'alif orthographique dans la 

plupart des cas. Cependant il existe des exceptions : 


o: 
e 


Le ta' marboutah : 











La hamzah en fin de mot précédée d'un 'alif : el 


Dans ces deux cas, il n'y a pas de alt orthographique, mais il y a bien sûr toujours le tanwin : 


A Ali‏ جَرَاءَ 


Ó 
Li 


on 


a 
TS 


Ais c‏ فد 


HOUROUF ALJARR ` "ell خْرُوفٌ‎ 


Ce sont des termes qui imposent le cas < majrour > et ils ne changent pas de forme. Ils rendent le nom 
qui suit au cas majrour. Voici quelques exemples des termes qui imposent « al jarr » : 


Et aussi : 1 = < 


En voici quelques exemples (non exhaustifs) de significations : 


° 


de‏ من 
جَاءَ مِنْ II vint d'un pays lointain das AD‏ 
m vers, jusqu'à‏ 
SAS‏ إلى الْمَدْرَسَة Il est allé à l'école‏ 
dans, sur‏ فى 
Ae NU‏ في — L'homme est assis dans une maison‏ 
Ze au sujet de, de la part de‏ 
II prit un cours d'un enseignant L5 eb oe Ki‏ 


sur, au sujet de‏ على 


II posa un livre sur la table کي الطاولّة‎ LES Y 


S comme (comparatif) 


Z ae. 


II exista une vague aussi grande qu'une montagne CRAS z Ae? 


Y par, avec, à l'aide de 


La recherche de moyen par le Prophéte est permise KÉ U NES 
J à (appartenance) 
L'enfant a un livre SÉS Aalt 


Quelques particularités : 


Pour من‎ et Ze s'ils sont suivis d'un mot défini se voient porter une harakah en place et lieu du soukoun. 


Za devient Ga et Ze devient عن‎ . Cela semble une facilité pour faire les liaisons : 
البَعِيد‎ ll Ge جَاءَ‎ 


LAN ail عن‎ Al 


A. AA 


HOUROUF AL QASAM pl C, A 


D 


3 E r 


AG AL Als 


Les trois expressions signifient : < (je jure) par Allah >. Elles font partie de hourouf al jarr, et imposent 
donc le cas < majrour >. 


Ils imposent le cas < mansoub » après eux. Comme pour harf al jarr, ils ne changent pas de forme. 


En voici quelques exemples (non exhaustifs) de significations : 


A Certes, en effet, assurément... 


* 
3 
X 
A 
D 
E: 
. A 
— 
C 
w— 


Certes, la maison est loin 








Que (conjonction de coordination) 


( م‎ 
w 


II dit que la maison est loin Las il 5 قال‎ 
pE Et certes, et en effet... 
Et certes la maison est loin Las ll S 
M Caren raison de 
II partit car la maison est loin > ll EY TAS 
s Comme si 
I| ne revint pas comme si la maison était éloignée Aua? cul گان‎ e k 
ÓS! Cependant, par contre 
Il reviendra, cependant la maison est éloignée ias ull ÉS وَ‎ Aa a 


P 


KY 


H 


E: 


LA CHADDAH Š 


La chaddah c'est le redoublement de la lettre et compte dans les décomptes (par exemple pour les 
nombres de lettres dans la fatihah). C'est comme deux lettres. C'est comme si on mettait une fois la 
lettre avec un soukoun, et une fois la méme lettre avec la harakah en question comme par exemple : 


iaa SMS < EM EM EMI Aaa] AN‏ مُمَيْيز 


Une erreur récurrente est de ne pas lire la chaddah en fin de phrase, quand on s'arrête. C'est 
généralement faux et peut avoir de fácheuses conséquences. Comme celui qui dirait comme s'il était 
écrit : 


cll — Gall Kä عَلَيْكَ‎ OÙ au lieu de ‘ayyouha n-nabiyy : ai ti 


LETTRES DE TYPE < ACH-CHAMS », LETTRES DE TYPE < AL QAMAR > 


H 


da yadi cal sale AN 


- 


Il y a deux types de lettres en arabe du point de vue des liaisons : 


Les de type « ach-chams » Au "A Ca ai 


Ce sont celles qui, lorsqu'il y a la marque du défini les précédent, le lam ne se prononce pas et la lettre 
en question est redoublée. 


Exemples : 
SH KA Jali si ليل‎ ias 


Les lettres de type < al gamar > E dis A 


Ce sont celles qui lorsqu'il y ala marque du défini les précédant, le lam se prononce avec un soukoun. 


Exemples : 


as Al yi 


` 
D 
Lee 
` 
` 
eX 
` 
Lo 
Ue 


I| faut faire attention aux mots qui commencent par une hamzah et/ou 'alif quelle qu'en soit la forme 
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L'ARTICLE DEFINI (LE, LA, LES) LA naill) ال‎ 


En arabe un seul article sert des 3 mots < le, la, les» : ال‎ . C'est une grande facilité. Comme nous 
l'avons déjà vu dans le cours précédent, c'est la marque du défini A8 x all d'où le mot التغرىف‎ . Le 


« radical > commun des deux mots étant عرف‎ . 


En plus de savoir lui appliquer les règles des lettres de type UKA et El mentionnées ci-dessus, 


il y a quelques règles particulières que nous avons déjà relevées en partie par des exemples dans la 
partie « hourouf al jarr ». Nous avons donc rajouté une harakah en fin des mots qui avaient un soukoun 


lorsqu'ils étaient suivis de l'article À. Cette règle n'est pas seulement pour ces deux mots du jarr que 
nous avons mentionnés : من‎ et عن‎ . Non. C'est en fait une règle plus générale qui s'applique 


notammentau Jl. 


Quand un mot finit par un soukoun et est suivi d'un article défini ( Jl), on rajoute une harakah afin de 


faire la liaison : 


a aei as ` E of- 
- wa ^alaykoumou-s-salam . Pl se 3. A la base le mot ^alaykoum se porte un soukoun. 


Mais afin de faire la liaison, on rajoute ici une dammah. 


— Al ^arabiyyatou awi-l-firansiyyah A all أو‎ dadi . A la base, le terme < ‘aw » a porte un 


soukoun. Pour la liaison, on rajoute une kasrah. 


- Jaza'ani-l-housna. الْحُسْنَى‎ 4 . Ici, le mot jaza'an est indéfini, au cas mansoub (car il y aurait 


quelque chose précédemment) et finit donc par un tanwin. Comme nous l'avons déjà vu, mettre 
un tanwin c'est le fait de rajouter un « noun sakinah » à la prononciation comme s'il était écrit : 


Nous devons donc remplacer verbalement ce soukoun par une harakah, ici une kasrah,‏ . جَرَاءَنْ 


comme s'il était écrit Uc . Celle-ci n'étant pas visible, ni avec tachkil ni sans, il faudra donc y 


préter une attention particuliére ! 


Nous reviendrons sur cette lecon afin d'en voir de facon détaillée les régles, afin de savoir dans quel 
cas rajouter quelle harakah. ll ne s'agissait ici que d'une introduction à cette notion de harakah rajoutée 
pour faire la liaison. 


LA HAMZAH Š 


Il y a deux types de hamzah : 


La hamzah < ferme » : € iii š 


C'est celle qui s'écrit complètement et se prononce avec un petit coup de glotte. Elle peut être avec ou 
sans support : 


أ ا ANLIN‏ د د يئ ء 


£ £ 


> Avec un 'alif comme support... 


... au dessus pour les dammah et fathah : V Ci 


… au dessus ou en dessous pour les kasrah: لإ‎ L | 


£ 


N.B : La kasrah s'écrit toujours sous la hamzah, même quand la hamzah est au-dessus de la lettre (comme pour 
la chaddah). Le plus souvent pour le 'alif de support, la hamzah s'écrit sous la lettre quand il y a une kasrah. 
Quand on écrit sans tachkil, on mets la hamzah en bas, cela indique que c'est une kasrah.. 


> Avec un waw comme support, toujours au-dessus: + à 


> Avec un ya' sans points comme support, toujours au-dessus: (6 ¿+ A A Ce signe s'appelle 


A. án 
< an-nabirah > Sall 


> Sans support: e 


Nous utiliserons systématiquement ce type de hamzah sauf les cas nécessitant l'autre type de hamzah, 
c.f. le point suivant. Retenons qu'en milieu ou en fin de mot, il ne peut y avoir que ce type de hamzah 
! 


Exemples : 
Un professeur SÉ 
Par n'importe quelle chose Sec? بأو‎ 
Il gagna car il est fort KÉ 2 S = 


` 
F 
5 
MBA 0 
== 


L'Evangile 
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Têtes, chefs, sommets =" 198) 


Le croyant VEA 
Valable, possible, autorisé KÉ 
L'Algérie si 


Fouler PUT 


La hamzah de liaison 9 agli yes 


Elle n'a qu'un seul type de support : le 'alif. Elle s'écrit au-dessus. 
| 


e haje AN Se N 
Souvent omise à l'écrit, on l'appelle aussi AL ou encore Lazil Saal . Elle se met dans les cas 


suivants : 


- Quand il ya l'article du défini : ال (التغريف)‎ 
— Pour certaines formes de verbes que l'on verra dans des cours prochain. 
La louange « 'al hamd » ASA . En début de phrase méme s'il y n'y a pas une hamzah al qat^, le mot 


se lit exactement comme pour une hamzah « ferme ». Mais en réalité elle n'est pas une hamzah 


3. - 3 - 
« ferme > et pour preuve, en rajoutant < wa > devant, ca donne sil .$ « wa-l-hamd >. Il n'y a plus 


du tout de prononciation de cette hamzah. Ce 'alif, dans ce cas ne se prononce pas. 


En exemple le début de phrase < le coup d'épée... > < 'ad-darbou bi s-sayf... > .. NE WAÉ CAI. On 


prononcera donc d’abord le premier mot comme une hamzah qui se prononce donc, puis une waslah 
en milieu de phrase qui ne se prononcera pas. 


Exemple : 


ball وَ‎ SAT ç ¿5221 مِنْهَا‎ 5 nə kal] All مِن‎ Z Uii 


« 'at-touffahou mina l-fawakihi l-mach-hourati wa minha s-safra'ou wa l-khadra’ou wa l-hamra' > 


Cet exemple montre bien qu'en liant la phrase entièrement, à l’article Î , la première fathah se lit 


exactement comme une hamzah. Remarquez l'importance de maîtriser les lettres de type « ach-chams » et 
« al gamar » pour pouvoir lire correctement et fluidement cette phrase. 


Un dernier exemple pour un verbe : 


Descends ! < 'ihbit > Là 


Avec « préfixe », on voit que cette prononciation de la kasrah disparaît comme nous l'avons vu pour la 


waslah : LAU « fa-hbit ». 


Un dernier point : 


Quand un mot est défini et qu'il est précédé d'un lam de préfixe (li), le 'alif disparait : 


A ce moment, le lam et la déclinaison restent encore des signes visuels du fait que le mot est défini. Le 
'alif a disparu ainsi que la waslah. 


Nous reviendrons sur cette lecon aussi pour apprendre des régles qui imposent quels types de supports 


pour همر القطع‎ doivent être mis ou s'il y a absence de support. 
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Exercices du cours n°1 


Avant toute chose, rappelons que les traductions d'une langue à l'autre ne peuvent se faire strictement 
mot-à-mot et qu'il convient donc de rechercher l'expression la plus fidèle au sens du texte original. 


Dans ce document et ceux à venir, il faudra faire très attention à la différence peu visible entre la 


ag A 
représentation des 2 dammah : “Š et la dammah simple : i . Les 2 dammah pourront aussi être 


trouvées à l'écrit que ce soit de façon manuscrite ou informatique ainsi: عع‎ 


Dans cette première série d'exercices, le tachkil a été volontairement inscrit. Exemple pour écrire < 'an- 
noun » 


Sans tachkil ===> النون‎ 


Avec tachkil —— O ell 


š i < 
Exercices تمَارىن‎ 
1) Premier exercice OST) Zu voll 

a) Souligne dans les exemples suivants 


— En bleu les mots définis 
— En vert les mots indéfinis 


o 
FAN 
—^ 


eya ls dës فِي‎ GN رأى‎ . ës OST Ó 


في aba‏ آَلْخَامِسَةٍ كَلِمَاتٌ . الْمَسَافَةُ مِنَ T‏ إلى آلشوقٍ DE‏ 


PY 


me AIN a Ae, a Q A ل‎ 84 5. 2 5-2 40 1 
Obs صَدِيقٍ . شخصٌ مَعْرُوفٌ بالفاتح‎ je dise سَمعت حكايّة‎ 


b) Entoure dans les phrases précédentes les marques du défini et de l'indéfini avec les couleurs 
respectives (Tanwin, alif-lam, une seule harakah)... puis 


c) souligne les prépositions qui demandent < al jarr » ainsi que les déclinaisons correspondantes en 
rouge. 


d) عن‎ estune préposition. Elle impose quel cas ? An-nasb ou al jarr 


d | 
: 


1 . AE 4 ° 8 1 

2) Deuxième exercice الثاني‎ Zo ail 

a) Complète les exemples suivants en rajoutant tout le tachkil manquant puis souligne dans le texte 
suivant 


-  Ennoirles mots au cas < marfou^ > 
- En vert les mots au cas < mansoub > 
- En rouge les mots au cas < majrour > 


= ص 


DT endis xs ab مِنْ‎ jal A. R5 AN عَلَى الئاس . إِنّ‎ csse 


PI 


Ae $ SÉ add. aua شأ أشكاذا عن الرس الشايق ...هذا ككاب‎ Ada من‎ call 


يتكلم iG‏ . إلى آللقاء . قال ó‏ شارعا فِي ddl‏ عَريش 


الطريق إلى بَيْت D. db iali Ze‏ في آلدّار . جَاءَ بِهِدِيّة 


b) Justifie à chaque fois ton choix en entourant la préposition demandant le cas choisi avec la couleur 
appropriée. 


b) Mets entre parenthèses bleues les phrases nominales. 
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[ ve 
\ 

[ pa 
3 
D 
\ 

° 
FAN 


3) Troisième exercice 


Complète le texte imaginé suivant avec les déclinaisons appropriées. 


Des Eli, sl OE eli DUE ON sú 52S Ausl مِنَ‎ bu Š) 


Sal لَمْ يَسْتَمِعُوا‎ ANT ES و‎ ul Ge شگی كثير‎ . JU بَعْدَ بَعْدَ‎ (jadi 


Le: 


` 


مِنْ دار ai‏ لِكَثْرَة آلأجوتة La dani‏ يَذْهَبُ إلى — eis,‏ بالل كُلّ 


a 


4) Quatrième exercice Zu Gil 
eoi 


a) Mets les 0 us 2 etles + dans tous les mots de façon appropriée. Puis relis-les à haute voix. 
البرٌ . النِعمُ‎ . +M . 229 . Dall . الذِكْرُ‎ . il . اليَأْسُ‎ aS 


ji. Juil . haal dl . Ai . Gal . Ai . AD ANAN 


Zë . du . Abu . Aal . Ha‏ الأزض . الوَرْنُ Aasch.‏ . اللَيْنُ 


jl‏ . المشْمشّة A.‏ . الآمِينُ ¿+M . +W . Gell . CAMPO.‏ . القلب 


^ 


AMÉM السَمَاءِ‎ . cual. Sn. Af. AE. m. Ad. Gi. Hal. Sé 


£ = 


ái . bad). alb . الجذغ‎ . Zell . ¿Ú . الريق . الصَرِيحٌ‎ 


sl A . الإضلاح‎ . si. UK 
b) Sans regarder les cours précédents, écrit toutes les prépositions de al jarr que tu peux. Pareillement 


pour les mots qui demandent an-nasb. 


c) Sépare en deux groupes les lettres de l'alphabet en fonction du fait qu'elles soient « solaires » ou 
« lunaires >, puis relis les réponses du a) afin d'effectuer une autocorrection si nécessaire. 


d) Al'aide d'un dictionnaire, essaye de trouver la traduction des mots. 
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5) Cinquième exercice EE É 


a) Reproduis deux fois sans regarder tes leçons, si possible, le tableau du défini-indéfini en fonction 


des 3 cas. Une fois tu prendras le mot al puis تجارة‎ 


b) Dans ces exemples, le dialogue suivi d’une histoire rajoute le tachkil. Souligne en vert les 
prépositions du « nasb » et les déclinaisons correspondantes et en rouge celles du « jarr » et les 
déclinaisons correspondantes et entoure en noir les verbes. : 


Pos 
Mau D مِبْرَاتكَ‎ cia E 
EUM 
DAR 

لا أذريء ريما iol‏ في الطدريق 
TA‏ 


ng 


| i B5 is abi ald i 
شكراً‎ : A إلى صَدِيقه و قال‎ in Š 28525 Aa المِبْراة وَ بَرَى‎ jan Ki 
BEER . مَمْلُودَةٌ بالسَمَك‎ Eu Al, Wé Jas كَانَ‎ Aie ule من الصَيْد‎ Mean 252 


ule Ak‏ الأزضء 5 ja‏ بِأَنَهُ dix‏ قَالَ الصياد في تَفْسِهِ : aÍ"‏ هذا الثعلب و 


kal‏ هل أبيغ 653$ في الوق Kl C‏ 5 وَصَعَهُ في العرية pa‏ السمك EÍ‏ الثعلب سَمَگاتِ 


EE‏ و حَمَلَ في فمه البَاقي وَ هَرَبَ. 


Vocabulaire du cours n°1 


Afin de progresser dans la langue arabe, il est nécessaire d'acquérir autant de vocabulaire que possible. 


C'est dans ce cadre que s'inscrit cette leçon de cours, sachant que la compréhension des règles de la 


langue est un tremplin sûr pour avancer de façon générale. 


Abréviations utilisées dans cette méthode : 


Pluriel 


Pluriel de pluriel 


Verbe transitif direct acceptant comme complément 
direct des noms désignant des animés 


Verbe transitif direct acceptant comme complément 
direct des noms désignant des inanimés 


Autres abréviations que vous pourrez trouver dans vos lectures : 


Fin de citation (littéralement (il) a fini) 


Jusqu'à la fin 


إلى ءاخره 


Al 
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Dans la partie vocabulaire, les harakah précédent les lettres de prolongation ne seront pas indiguées, 


elles sont facilement déductibles. 


ML‏ ج ات 
e A‏ د 
dy‏ ج KÉN‏ 
قصيرةٌ ات 
Alu‏ ات 
Al‏ ج ات 
LA‏ 


c Öb‏ ون 
a‏ ج ات 
JE e De AR‏ 
2 © فلك 
dàl‏ ج dúl‏ 
I‏ 


GECKEN 
ج ون‎ ds 
eif إلى‎ 
ج شواريع‎ pe 
ج ون‎ — = 
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distance 
maison / demeure 
marché 

courte 
précédente 
signe 

mot / parole 
correspondante 
pour ce que... 
homme 

nul / non valable 
femme 

pays 

éloigné 

jour précédent 
étudiant 
université 
professeur 
précédent 

au revoir 

rue 

large 


ennemi 


dh ج‎ dj 
DIN ج‎ OO 
ai 3 c E 
CBS ج‎ Ab 
iali ج‎ ¿b 
NA e 
ات‎ 2 583% 
"E 
ج ات‎ Alu 
ج تمارين‎ O 
ج ات‎ ble 
Dee ia 
Jub ج‎ dE 


un 
premier 

cours (lecon) 
phrase 

maison / piéce 
chien 
nourriture 
base / fondement 
fraicheur 
compensation 
impossibilité 
exercice 
expression 
trait 

SOUS 

garcon 

réve 

habitude 
associateur 
histoire 

ami 

malade 


docteur 


plainte ds E akh utile 


voisin 3. SCH € ssl lion 

mére ات 3 قوی‎ € š force / puissance 
réponse cuc e iust étonnante 
grand-pére / ancétre طرق‎ a ob chemin / voie 
répéter aalge = male capitale 

état ج ون‎ ¿b k long 

endroit ات‎ d 25 cadeau 

jardin ات‎ S Š une fois 

réparation / correction — z ija lettre 

monter c) Z ST parenthése 

heure ات‎ = LS) choix 

penser / supposer A PAR nécessiter / requérir 
individu À ous compléter 

devant مَنارَةٌ = ات‎ lampadaire / phare 
comprendre EE € > ë adolescent pré-pubère 
volonté A ° ساق‎ conduire 


affaire, ordre Ca ج‎ > voiture 


conseil تعد‎ après 


Ed ج‎ dE jour 


Suite 
foi cred deux 
destin € o5 deuxiéme 
descendre A ه‎ ha venir 


vente E c agda école 





S3 € DS 
seq lee 
Seb ج‎ S 


QU A c diese 
ce 

c 553 

c ob 

ET c SE 
SU 

c bs 

iiy‏ ج ات 
a o () ds‏ 
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celui qui se repent 
blanc 
désespoir 
pesée 

lumière 

rappel / évocation 
minbar 

partie (part) 
ciel 

bienfait 
orange 
victoire 
contraire 

la lettre noun 
compréhension 
gauche 
victoire 

sang 
commerce 
incapacité 
supposition 
poisson 
extinction 
arbre 

feuille 


préter 


c Xü‏ ون 
A ded‏ 
Za:‏ ج ون 
eL‏ 748 2 
cocus‏ كُنْبٌ 
dj‏ ج ات 


D 
ج ون‎ Ha 
NG € 3; 
ج أقسامٌ‎ axé 
^* 0) & 


T‏ ° 3 = وصولاتٹ 


UO c 


حمل 

alé ج ون‎ ale 
ج أزكان‎ d 

iná‏ ج biii‏ شدادٌ شدودٌ شَدايَدُ 
a)‏ ج أراضٍ bsa)‏ 


d ج‎ o 


(celui qui est) assis 
prendre 
enseignant 

poser 

livre 

table 

trouver 

vague 

montagne 
recherche par un moyen 
prophète 

permis / possible 
enfant 

serment (quand on jure) 
gagner 

tête 

croyant 

fouler 

docteur 

définition 

louange 

monde 

pilier 

dur 

terre 


poids 


Qua ج‎ B 
Sc 
^ C) Si 


ác‏ 2 سُرُعاتٌ 
صَديقٌ ج أضدقاء 
رَجَعَ )( 

X‏ ج ون 
pev" c Xa‏ 
xe‏ ج ات 
a ° () O‏ 
Ala‏ ج Qoa‏ 


taille-crayon 
où 

prendre 
rendre 

instant 

vitesse 

ami 

revenir 
chasseur / pêcheur 
chasse / pêche 
charrette 
porter 

panier 

renard 
S'allonger 
feindre 

mort 

Ame 

observer 


vendre 


fourrure 


marché 
(ce qui) reste 


fuir 


wë wë 


OX اكت‎ c dé 


c ¿ë‏ ون 
es bé ts‏ 
E‏ )2( ^ 
ë‏ ج أفواة 


grenade 
nuit 

porc 
abricot 
béte 

sauf / en sécurité 
la lettre 'alif 
la lettre jim 
la lettre ta' 
la lettre ha' 
cohésion 
gazelle 

áne 

couleur 
prison 
oreille 

mal 

bave 

salive 


tombeau 


cuisinier 


tronc (d'arbre) 
manger 


bouche 





23 





24 


Cours n°2 


° 


A < " Gë 
L'ETAT D'ANNEXION 42 J| 


Une Lil est composée de deux parties, Call Í et aill NN 


On n'intercalera pas de mot entre les deux parties ` Saban] et ail) Saban) et le premier sera 


H 


3444 £ 7 ا‎ < Di x : : n 
المُضَافٌ‎ . C'est un ensemble comportant ce qui est annexé: basil et ce à quoi ceci est annexé : 


A aua 
Exemple: á يَابُ‎ ij Els 
La porte DE la maison Les rues DE la ville 


Lorsqu'il y a une al} c'est l'ensemble de cette إِضَافَةَ‎ qui est déterminée, c'est-à-dire les deux 


termes, ou c'est l'ensemble qui est indéterminé : 


Exemple: ( DEEN eS ( ( Ae Zell eia) 
Un livre d'un professeur L'alcóve de la mosquée 


définie. Il ne‏ إِضَاقَةَ même dans une‏ ال ne porte (généralement) pas la marque du défini‏ الْمْضَافُ 


porte pas la marque de l'indéfini ssi dans une il} indéfinie. 


jays‏ مَدْرَسَةٍ Let‏ ألْمَْرَكةٍ 
Littéralement : le martyre DE la bataille Un directeur D'une école‏ 


344 4 bi 
المْضَافٌ‎ s'accorde en cas : 


Ju — jus ges de JS صَاحِبَ‎ A 


Littéralement: Des dinars furent mis dans la maison DU bien Certes le propriétaire de la maison est riche 


Al AL Sall porte lui la marque du défini ال‎ dans une PENA définie et porte la margue de 
l'indéfini Zell dans une إِحَافَةٌ‎ indéfinie : 
ES cele A yat ex es EG ad 
Il observe la couverture DU livre 


Ils sont des disciples D'un cheikh noble 


Aal الْمُضَاف‎ est toujours 4853-2 : JAH cats 


3. ° 
Nous reviendrons sur EC par la suite ‘in cha'a l-Lah afin de compléter ce cours. 
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LES PRONOMS PERSONNELS uó 


Le pronom personnel détaché ` Lal الصَّمِيرُ‎ 





de sui 
































LE) 


A 
i R 
° 
= 


osb 





osa EA مُتَنّى‎ 





Mei Fha 











7 SCD Fha 











355 
D 
^ 


ri MAY iu kad 








Di & 
s= g 
wo wo 

ا 


—. 


LABA HA A 





P- 

















As 


Ils sont employés attachés à ce qui les précède : 


e après un nom: 


e après une préposition: GE dla 


A 3 z 
» après un verbe : del 








F ۹ 





















































F` 





F 





a 
` 





f F 





PL 
» 


f 














Le pronom personnel attaché anil الضميز‎ 


SU as 
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° 


Chaque (ata Man à la troisième personne ) (غَائْب‎ à savoir à U àh ÉA changent comme 


suit s'ils sont précédés de — oude = 


óa > Ó à > A LA — Lab A A 
Zä = Ó + à gi = ah + A lag = La + فيه في‎ A7 في‎ 
Quand un š est suivi dun (ate Maa il devient un ت‎ comme par exemple : 


Après un verbe conjugué à abal) à la deuxième personne du pluriel masculin (c.f. cours 3), suffixé 


d’un pronom à la troisième personne, s'intercalent une dammah et un 3: 


4 4 
BP one a akose LL 


Gs, = A + سَمِعْتُمْ‎ gih = + + Ab sën: ها‎ + qus 


dall all est toujours défini et est considéré comme un nom défini. Sa construction lorsqu'il est 


55$ s NH CN & 5 zi e 
porté sur un nom est la structure de A8. 7 et المُتصل‎ Mall ne se décline pas en fonction des 


cas, outre ce que nous avons mentionné ci-dessus. Il complète donc le nom qui le précède et le définit : 


chis Ta maison (Littéralement : la maison DE toi) 
On ne trouvera pas de j| avant un mot complété par un (Jata صَمِيرٌ‎ 


Un dernier point : si le pronom 4 se trouve après un “alif de prolongation, il portera toujours une 


dammah, méme si il est majrour comme par exemple : 


0€ 02 


LA CONJUGAISON DES VERBES ` Ja 


Le présent المضارع‎ 


ALERT jai جَميع‎ ge في آلْمُصَارع‎ cai تَضريف‎ 
































ostii Eran j 





OA S ulii 





QUA S ulii 





QUA X GÀ 
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Remarques : 


e اا‎ y a présenté ici le verbe précédé du uaa afin d'apprendre plus facilement. Lorsqu'on 


s'exprime en arabe, nous ne faisons pas précéder le verbe par le Jaó sauf pour certains cas, 


comme pour marquer l'insistance (appuyer) ou pour lever l'ambiguité si celle-ci n'est pas levée 
par le contexte : 


aal) Cal D Y Non, moi je vais à lui. 
Sinon, pour dire simplement < Je vais à lui » on dit AY) SA) 


Nous voyons ici un verbe de type NÉE Q&à Quand je parle du type, il s'agit des حَرَكَاتٌ‎ gue 


porte le verbe, notamment à la troisième lettre du verbe conjugué à المُضَارِعٌ‎ pour Sail 


A. 


Sikil et il en existe plusieurs : 


RERCHERCHE DANS LE DICTIONNAIRE 


En recherchant dans le dictionnaire un verbe à 3 lettres, on recherchera donc pour le verbe <3 par 


exemple d'abord à 3 puisà ذه‎ etpourfinirà ذهب‎ ce qui nous fait parvenir au verbe ذهب‎ En 
arabe il n'est pas utilisé l'infinitif pour désigner un verbe, mais c'est ce verbe même conjugué à la 


troisième personne du passé Si لِلمُفْرّد‎ all ذَهَبَ فى‎ 
ga A 
هو دهب‎ 


Dans le dictionnaire il sera indiqué directement après quelle est la 4S5. de ce verbe à £ ali, Ce 


sera indiqué comme suit : 


() c3 > (y3) ذهب‎ 
Cela indique la 4S5= de la troisième lettre comme les deux premières sont déjà connues : — 


Une A&Á d'abord qui vient de la conjugaison de il Ae £ all T CS: 


E) A 
Puis un سكون‎ car cela se conjugue ainsi pour ce type de verbe à 3 lettres. Observez à nouveau le 


tableau de conjugaison en vous focalisant toujours sur la deuxième lettre et constatez qu'il y a toujours 
Li p 
un O < 


Donc en recherchant aux verbes suivants vous devriez retrouver ce qui suit : 


E) oc 
En observant on réalise bien que ce n'est pas parce que la deuxiéme lettre porte une 4333 comme 


dans les trois premiers verbes que la conjugaison du verbe à £ all aura une فتحّة‎ à la méme lettre. 


Mais plutôt il convient d'apprendre comment se conjuguent ces verbes en disant : 


Ao Z = 


Ja / de يَضْرِبُ‎ | ox có | = CR / << 
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Exercices du cours n°2 (se munir d’un dictionnaire) 


. 3 < 
Exercices تمَارىن‎ 
1) Premier exercice Oy T Zu yal 


Voici une liste de mots : 


Forme à présent les termes suivants : 


Voiture Dúa 
(Utilise les bonnes prépositions !) 
Arbre Ds J'ai vu une voiture d'une femme 
Je parlais à un chauffeur de bus 
xt Je ne bois pas l’eau de la mer 
Femme Iya) 


J'observe l'arbre du jardin 
Il va à l'arbre du jardin 


Chauffeur Kaf J'entends le garcon du jardin... 
Il monte dans la voiture de la femme 


57 Il va de l’arbre du jardin à la voiture 
Bus gor La femme du chauffeur mange 


Le chauffeur de la voiture s'énerve 





Garcon SÉ Certes l’arbre du jardin est grand. 
Jardin 425) 
Mer 5 
E? . 0 3 ص‎ 3 DI 5 
2) Deuxième exercice الثاني‎ Da Gel 
58 n ` "ET. DES, 4 
Conjugue le verbe —< au مُضَارِع‎ en suivant l'exemple : etc ..... انت‎ Ci] úl 


Puis pour le verbe (-) ga puis pour le verbe (-) Q5 puis pour les verbes « essuyer » et 


« demander » LA 


3) Troisième exercice 


Ecris correctement et prononce en arabe les phrases suivantes : 


(Utilise les bonnes prépositions si besoin !) 


Sa maison (à elle) est belle 

Leur maison (à eux deux) est grande 

Sa voiture (à lui) est éloignée 

Sa voiture (à elle) est petite 

J'ai entendu leur chien (à eux) 

Il marche dans son jardin (à lui) 

Il va vers sa maison (à elle) 

Je connais votre maison (à vous (des femmes)) 

Je vois notre maison (à nous (des hommes)) 

J'ai vu son sang (à lui) 

Leur chien (à elles deux) est effrayant 

Leur jardin (à eux deux) est beau 

Notre arbre (à nous deux) est grand 

Nous nous sommes assis dans notre jardin (à nous deux(des hommes)) 
Il est entré dans leur maison (à elles) 

Elle vit leur maison (à elles) 

Nous sommes montées dans notre voiture (à nous deux(des femmes)) 


Je monte dans sa voiture (à elle) 


Ka 
Ë 


a 
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4) Quatrième exercice أَلرَابِعْ‎ Zo al 


Complète le texte d'exemple suivant en mettant le tachkil : 
cg) xil SS A 


. GS Sch A ae ga يَوْمَ الغطلة‎ Cu cual 


هتاك Las‏ غفيڙ مِنَ الئّاس يذهبون 5 Ode?‏ . هذا 4655 بالْحليب 5 (EMI A sm‏ و 


agi) alal Cad exa‏ مَوَادَ التَجْمِيل لِتَشْتَرِيَ قَارُورَة he‏ .5 هؤلاءِ يَرُورون es‏ المَلابس» 


و 


M si AI ¿ey Qs À A Bee? 


اشْتَرَى Ga Ób Le — Ze‏ الخُضَر و الفواكه Ee‏ وَقفَ فِي CAZA‏ يَنْتَظِرْ دَوْرهُ ليق 


QS‏ ج قواكة 


ER 
Ca و‎ c > 


ae H Aë 


Vocabulaire du cours n°2 


acte 

présent 

centre 

congé 

un nombre important 
venir 

faire des provisions 
étagëre 
matiëre, produit 
embellissement 
flacon 

parfum 

habits 

fils 

jeu / jouet 

varié 

oncle 

devoir 
compréhension 
légume 

fruit 

se tenir debout 
rang 


attendre 


شارغ ج شوارع 
Ch‏ ج مَحارِب 
Sie‏ ج bla‏ 
ei‏ ج aga‏ 
AE‏ ج مَعارك 
مُديڙ ج ون Suz‏ 
jua‏ ج دنائيز 
ماك ج öll‏ 
S moque‏ 


\ 


n 
—w 


uS‏ ج ون توابع 
Cig uà‏ جج مشايخ 


Ag E ^ 


> ج ات 
BER‏ ج ون 
blé‏ ج ون 
c Hle‏ ون 
ع چ co‏ 
SC ET‏ 
a () As‏ 


trois 

rue 

alcóve 
mosquée 
martyre 
combat / bataille 
directeur 
dinar 

bien (matériel) 
riche 
couverture 
suivant 
chaykh 
pronom 
détaché 
singulier / seul 
celui qui parle 
celui à qui on parle 
absent 

duel 

pluriel 

attaché 

tasse 


savoir 
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Cours n°3 


0€ IL 


LA CONJUGAISON DES VERBES ` Jä Ca pai 


Le passé ألماضى‎ 


تَضرِيف Ca‏ في الْمَاضِي 2¿ جَمِيع Aaii jadah‏ 





éj اتا‎ 





TX. SŠ 
Eu cul 





S SY 
caa cul 





SAS à 




















GA 222 cf al 
dech ual KA 





oz * 485 
Lai à Lai 





LÀ Aar 
ذهبتما‎ Ul 


GA ERAI ER I 





GA Là 


BEN EFP | 











ostii EZ j 











EE 


z 7 تك‎ îi Es 





Lou % 8% 
°. owe 
OA aiil 


Gili zl 





Aol '* 40%‏ 
+ + 
انتن دهبتن 


SLA لِجَمْع‎ 





° 








204 * CRT 
cad هن‎ 











< AN Il n'y a plus le Û à la fin du mot 
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S, 
—— 


— 


t 


هَل 


L'INTERROGATION : LS 


< 


£ 


ol 
J et Zë (est-ce que ?) 
Ils s'emploient devant un verbe, une phrase nominale ou verbale : 
هَل مَرَاهُ ؟‎ ç 353 3l 


Dans l'usage, la principale différence est que ! est utilisé comme un interrogateur partiel, portant 


souvent sur un mot ou une partie de la phrase et inclut souvent une alternative introduite par e (ou) 


Exemples : 


C$! (quel, lequel ?) 


s 


2 


icq: 5 saa ANG Bay . . 
II se décline trés souvent comme الْمُْضَافُ‎ dans une daha). Un terme suit donc après 


e CN ei à 
e unnomindéfini: ؟‎ $54S&25 ci فى أي‎ 


5 من‎ 3 2 E مير‎ SS : e du bagi 


e un verbe comme dans la leçon suivante 


RN 4 ET "T ai ER 
Si le deuxième terme de cette إضَافة‎ est au féminin, nous mettrons généralement (el au féminin : 


LES PLURIELS « SAUFS» ` ALA si 


Il faut comprendre ici par < sauf > qui n'a pas une structure < brisée >. Il y a des pluriels qui modifient 
profondément le mot (ex ` hlé d allé ou encore : أَيْوَاب‎ z SV). Par contre, el eI se voit 


simplement suffixé. Il est de deux types : masculin ( XM. ) et féminin ( E L Chacun de ces deux 


5 š . ; و‎ o 41 ماك‎ 
pluriels a une flexion spéciale et unique pour ill et si 


Le pluriel masculin < sauf » AU Sail aas) 





FERAT bs MUJI SA Aal 


























N.B. AU XX ps n'a pas de VI méme quand il est à Ál 


an 0 $4 Di ° - “ 
Le pluriel féminin « sauf» ALA Egali الجَمُعٌ‎ 





KE OPRATI eg Ras ao- Ñ 
all SS el GAYA) ga 


— 





SI | bia Ac 





EE EE ell 





EEN EEN Zell 

















ALA ENTIA kaa) est très utilisé pour des noms d'objets ou d'abstraction, que leur singulier soit 


féminin ou non : 
GG, ج‎ 5G. ALL ج‎ Gah 
ALA Sal masculin et féminin sont aisément repérables. On peut remarquer par exemple qu'ils 


E die dá 
s'emploient généralement pour 423! (adjectifs en ¿= , féminin en 4x) : 


KE 


dis‏ ج درنسيات Geif‏ ج فرنسيون 
Ils seront donc indiqués à l’avenir à l'instar de bien des dictionnaires :‏ 


dus‏ ج ا 


Ë 


On ج‎ ¿s 
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LES DEMONSTRATIFS الإشارّة‎ el 


Ils n’ont de flexion (modification en fonction des cas) qu'au duel 


Les démonstratifs de proximité (dans le temps ou l'endroit) 





ECK Z<, í idus e 
— Sall المذكر‎ Ce, celui-ci, ceci 





Di GA الْمُفْرَدُ‎ 

















Ya Ya 

















II faut lire hadha et non pas hadha, comme s'il était 
AN écrit : lê . Ceci dans tous les premiers à dans tout ce 


tableau : hadhan, hadhayn, hadhayn, ha’oula’ 


Les démonstratifs d'éloignement 





2&6. o ره‎ 2 1 1 
GA Sall المذكز‎ Ce, celui-là, cela 





si: ذَلِكَ‎ Sé) 

















Ng SA]‏ أولائك 

















Il faut lire dhalika et non pas dhalika, comme s’il était 


A écrit As. Par contre il faudra lire ‘oula’ika plutôt que 


'oula'ika, comme s'il était écrit SN | 


LE DUEL exa 


KN 24 j 5 e à. m 
Comme pour  àj Ay pw} les mots au duel n'ont qu'une flexion commune au جز‎ et au —— : 








A 


- 2: = z P 
S ul .%0- 8 0 2 us | 
هو‎ ne G هو‎ ٠ * 























LA DÉCLINAISON IRRÉGULIERE ` — all Ga all 


Il existe des noms qui ne se déclinent pas de façon régulière à l’indéfini et ne portent jamais de 


od % Ze. 0 
tanwin. Voici comment se déclinent les noms — >| (ja ممنوع‎ . 





A8 ral si ni Sa dl al 











ead y si 

















om 3 foL 5 
Sont — ll (ja gra les cas suivants avec leurs exemples : 


e Les noms propres finissant par ë: 


e Les noms propres en e! dont la hamzah ne fait pas partie de la racine : 


ES‏ في skia‏ كَرْتَلَِء ؟ 
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Les noms féminins de plus de 3 lettres : 


A <° 
e) 


Des noms propres finissant en (| qui n'est pas dans la racine du nom: 
عُثْمَانَ و وَجَدْتُ مَرْوَانَ‎ ga iii 
Les noms propres d'origine non arabe 
Gb 5 سَمِعْتُ إبراهيمَ‎ 
Les noms propres dont l'origine étaient deux mots : 
iens din 


Les noms de schème ¿>à e Q&3| de caractéristiques physiques : 


مَرَرْتُ Al cus‏ ` أَحَدْتُ Alih Jude ggi‏ حَرْسَاءِ 


Ou de schéme Qs des superlatifs : 


\ 


e 
n 
0 
^ 
à 
Ios. 
ruk 
` 
5 
— 


RH 4 D DH DH D ` DH DH 
Les noms de schème (asa ou (à pour désigner les quantités de 1 à 10 sans avoir besoin 


de répétition. (La répétition est quand même employable avec ces termes) 
Sa كنات‎ … a pl) dé dé Gé af lag Ai 
Les pluriels finissant en el dont la hamzah ne fait pas partie de la racine : 
RÄ st كرما‎ dal Ga 586 


Les pluriels de type eU ou (seka 


2 
" 
Ë 
C 
5 
E 
F 


ces 


A 
e Des noms propres en schème Jä: 


X) jee je‏ هټل 


e D’autres encore, à apprendre au fur et à mesure comme : 


duris : l - TI Om 
Retrouver une déclinaison < normale > s'applique quand il y a أل‎ mais aussi à alkal dans une 


A8. zl définie. 


£ 
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Exercices du cours n°3 


Exercices 


2) Premier exercice 


Conjugue le verbe LS au «le en suivant l'exemple : 


Puis pour le verbe 0 ¿š 


ç 


Puis pour le verbe (-) à» 


Puis pour les verbes « essuyer » et « demander » LA 


3) Deuxième exercice 


Mets les mots suivants au pluriel 


rai Ai ul blé 


kul Ao. 


Réécris ces mots au cas 59 Jaa. 


Observe et réponds : y a-t-il des mots pour lesquels il y a une différence entre le SA et le 


Li 3 چ‎ ١ 
gala ? Pourquoi d 
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4) Troisième exercice 


a) Complète le tableau suivant en utilisant les démonstratifs de proximité 





24 o- 
[s | 
ca 


Xi 


Ce, celui-ci, 


ceci 





čá DAS هذا‎ 


SA 





ohjaa Ai 





Os الطالب‎ Ri 


Quas LS V 





Sai 


oM 





و 


Gd auf 





















































Als A إن‎ | és 24 HA) لْجَمْعْ‎ 
Sapi امل‎ 1| xa — 1 | Si 
b) Complète le tableau suivant en utilisant les démonstratifs d'éloignement 
dés i Ki Ce, celui-là, 
cela 
les گبيڙ الفوينة‎ cui ذلك‎ Sal 
dëi sf cie Hi e» 
giá ii 3 | opem A A li) quud 
Hubo a 1| oe X Al Si 
iE 204 جَمِيلُونَ‎ I ai 
Ob Hi 6 | de ST A Ill xs 
ià ii ل‎ SH ECH 




















45 





a 


5) Quatrième exercice 


q 
p 
G 
Ë 


Traduis ces questions : 

Lequel d'entre vous (plusieurs hommes) est français ? 
L'as-tu (une femme) vue (une femme) ? 

Êtes-vous (deux hommes) français ou marocains ? 
Sont-elles (plusieurs) présentes ? 

Ais-je oublié mon livre ? 

Laquelle (parmi plusieurs filles) est votre fille (à un couple) ? 
Laquelle d'entre vous (plusieurs filles) est sa (au përe) fille ? 
Avez-vous (deux femmes) vu ma fille ? 


Est-ce que tu (une femme) rentres ou non ? 


° 
b 

a 
N 


1 


6) Cinquiéme exercice لخامسش‎ 


4 ° 
E 
Mets le tachkil manquant puis relis jusqu'à finir en moins de 3 minutes 30 : 


sul 


الببغاء طائر مَغروف بألوانه الزاهيّة التي ESOS‏ بَيْنَ الأخْسَّر و الأخْمّر و الأزرق والأصفر 


و adis‏ بَغض أنواعه للأضوات و هو ما جَعَلّها Ae Ngaba‏ لكثير من الإنسان Lui‏ 


zt w 
5 af 


گطيور A‏ و قذ aini‏ الببغاء RT Al‏ :252 تقليد حوالي 800 «alé‏ إلا Lil‏ في 


2 
rj E 


SN atu‏ أضوات بَعْضُها Gel‏ أو A‏ أصوات ced‏ و Ul]‏ تَحْدَتُ als‏ صخبا و 


all Si. dal الببغاوات في المناطق الدافئة من‎ ag Xie lal فهي طيور‎ laka 


| | القصير و لسانه العَليظ و 4323 بالمخالب‎ Axib و‎ uni الكبير‎ au, 


5h على گشر‎ pli الصلب المَتین‎ ou بأغصان الأشجار و‎ ali على‎ sie 


AND «dal Sal‏ إلى كذ del véi‏ على AS‏ الأصوات .طول أخمان تقض 


. أنواعه‎ 
7) Sixième exercice آَلسَادِسُ‎ o xi 


Complète la partie vocabulaire avec de nouveaux mots conformément à ce que l'on a vu 
précédemment et à l'aide d'un dictionnaire. 
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Vocabulaire du cours N°3 





Cours n°4 (Fiches révision des cours précédents) 


LA DECLINAISON لإِعْرَاُ‎ 





oL "EC 


ia o. A. 4 
A8 jall بيت الذكرة‎ 








Ee 
SCH 
6 z ¿ 
& ° | I و‎ ° ill 
هو $ هو‎ ٠ ٠ 




















LETANWIN ` Zell 


(an) : (Gin) - (oun) À 


Le cas des deux fathah est particulier, car se rajoute en plus du tanwin un 'alif orthographique dans la 
plupart des cas. Cependant il existe des exceptions : 


Le ta' marboutah : 54 


La hamzah en fin de mot précédée d'un 'alif : el 


HOUROUF ALJARR  ّنَجلا خْرُوفْ‎ 


£j qe Ze في‎ A ds 


Se comportent pareillement : E d S 


> 


وو 


HOUROUF AL QASAM eH وف‎ 


^ 


x d 3 
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LETTRES DE TYPE < ACH-CHAMS », LETTRES DE TYPE < AL QAMAR > 
"evi الخزوف‎ ç until الخزوف‎ 


Les de type « ach-chams » Au "A casa 


Les lettres de type < al gamar > Ai ai Ca A 


Ao 7 
LA HAMZAH الهمرة‎ 
La hamzah < stable > + il Sab 


C'est celle qui s'écrit complètement et se prononce avec un petit coup de glotte. Elle peut être avec ou 
sans support : 


GSE 


La hamzah de liaison © Jia sil jv 


Elle n'a qu'un seul type de support : le 'alif. Elle s'écrit au-dessus. 


| 
Souvent omise à l'écrit, on l'appelle aussi AL all . Elle se met dans les cas suivants : 


-  Quandil y a l'article du défini : ال (التغريف)‎ 
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- Pour certaines formes de verbes : < et descends ! > < wa-hbit» Ja] 3 


Quand un mot est défini et qu'il est précédé d'un lam de préfixe (li), le 'alif disparaît : 


° 
° 


اسلا 


A < » o 
L'ETAT D'ANNEXION لإضَافة‎ 


On n'intercalera pas de mot entre المضّافك‎ et All المُضّاف‎ 


Exemples : E. SE Ail aD ENS 
La porte DE la maison Les rues DE la ville 


Lorsqu'il y a une adha) C'est l'ensemble de cette adha) qui est déterminée, c’est-à-dire les deux 


termes, ou c’est l’ensemble qui est indéterminé : Exemple : Er (axali (مِحْرَابٌ‎ 


Un livre dun professeur L'alcóve de la mosquée 


définie et il ne‏ إضاقة même dans une‏ ال ne porte généralement pas la marque du défini‏ المُضّافٌ 


porte jamais la marque de l'indéfini Zoll dans une il indéfinie. 
akal s'accorde en cas : 
Jai cis في‎ oS Das cxi cute A 


ail kaili porte lui la marque du défini Jl dans une Al) définie et porte la marque de 
l'indéfini Cx gali dans une إضاقة‎ indéfinie : غلاف آلكتاب‎ mA £l 


A المُضاف‎ esttoujours 2922 : JH cs 


LES PRONOMS PERSONNELS ll 


H ووه‎ SN 
Le pronom personnel détaché daill aall 





o, 
PE V 


À 4 AI مير‎ š f 











OS OS úl المتكلح‎ 
zi usi ZA | SM 








ç 














3: 2 - "E 
¿igal | CU 














Pré ° 





























° ° á 5 - 
Aaa ll Tall Saal اللا‎ Aa all 
7 ES m 
US m "» Ades j 
x+ = بيدى‎ = 
- 
ác ° 
ama. us io. SE: AG `A ! 
- T - PS 
z o, 
BA AI 
T 
á A g ° 
4 ho. Nm BR SEA 
لل‎ 
r= = + 
و و و‎ z. Hi 
ANG [AWANG 435 المدكز‎ 
- ER ER 
oL 
A eis | 
CAU 
rx 
5 24 ° 
$ afo- مهحور‎ a. چ‎ ns | 
Oe c 
r= ER - 











Si précédés de — oude — 


CO&Quand un 5 est suivi d'un 


a 


E 


3 


° ° À 
هم‎ = 
dei nas ا‎ devientun ت‎ : Úis = 


EEN خا‎ "P" : 5 8 š 
بَيْنَكَ : إضافة‎ Littéralement : Ja maison DE toi donc jamais de اك‎ 


< 


La هُمَا->‎ ° 


4 Za o- 
نا‎ + dus 


<— 


pour ces pronoms attachés. 


H 
° 
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LA CONJUGAISON DES VERBES 


° 
A. ° o 


Le présent المضارع‎ 


تَضريفُ فَعَلَ في Ell‏ مَعَ جَمِيع ALT juif‏ 





ER ° 
Kb ! 


yui 


فَعَلَ فِي ghi‏ 





at 


AY Y 





dé Si 


E 


SA 





"Ae t 
alé cai 


2 
EN 


A s ° 
ENYA) 





OR sh 

















و 


g ° 
diy 








Le passé الماضي‎ 


ii ; $i, îi À ANA Gaz e^ lii في‎ dà rum 





G< ° 
KH ! 


SA 





412% £ w 
ls CSS 


dai tij 


AY Y 





< ىه 
usi‏ فَعَلدُمَا 


SE x ot 
فَعَلت‎ cui 


XX 





9. s 
فَعَلدُمَا‎ usi 


? «4 r 
فعَلتِ‎ cal 


3 e ° 
CEU 





Qaá 2 


XX 








Gé هما‎ 











2 g A 


à و2‎ 
eS 

















LES PLURIELS < SAUFS » (de modifications profondes) All Aal 


Le pluriel masculin < sauf » 


AA SA الْجَمْعْ‎ 





AL oL 
12 


Up" 
SA 


AE SA لْجَمْعْ‎ 





si 





2 e dit 
` 














° 
I 








N.B. RIAL XX si AS ij n'a pas de VI méme quand il est à Sei 


Le pluriel féminin < sauf » 


Zo. À, 4 92 Ne 
el — SAI RAS «| 





A e ° 
b SE 


A Š EU 
النكرة‎ 


a) ZA Aa) 





AA 


is 


- 





EE 


E 





capsa 

















L'INTERROGATION : el هل‎ | 


let CA (est-ce que ?) Zo f JS: EN 
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ص 


Akui هي‎ Acel ؟‎ À si cuu cli 


KS, 


4 
J (quel, lequel ?) est souvent الْمُْضَافُ‎ dans une إِضَافَةَ‎ et peut être suivi de : 


G 


EIS 


e unnomindéfini: Š تن تَسْكُنُونَ‎ cu al في‎ un (ata ؟ ` صَميرٌ‎ Ale LA 


si AJ) المُضاف‎ est au féminin, généralement el est au féminin : ؟‎ US$ ps Ai ie 


LES DEMONSTRATIFS إشارة‎ | aal 


Les démonstratifs de proximité 





oL á- ° 


KEN المذكر‎ Ce, celui-ci, ceci 


+ ° 


Di GA الْمُفْرَدُ‎ 
JÉG MES SACH 

















S EN ET di 
Sú Ba si 





DCH Bee? ERI 

















Les démonstratifs d'éloignement 





1 . 2 جره ° رص م 
Ce, celui-là, cela‏ المذكز GA Sall‏ 

المُفْرَدُ ذلك تلك 

ERR ERR e 











2 Y 4 Dé À % ati SS: H 











Ki 


x 


[s 
\ م‎ 
Ce 
Ë 
\ id 
N 
ES 

` 

o 

A 

















LA DÉCLINAISON IRRÉGULIERE — all Ga Aal 





25 ot scf . 6 4 2 Le N 
A8 all SG — ll من‎ sinal) 
n PET و‎ et à an 
e | d e 

EM: 23 Z 


e jaa! «jas MINA 


«Da ES 


























° Les noms propres finissant par 8: iS في‎ < ia Se. Skai فَاطْمَة‎ égh 

e Les noms propres en el dont la hamzah ne fait pas partie de la racine : DES skia 
e Les noms féminins de plus de 3 lettres : dú 

e Des noms propres finissant en jÎ qui n'est pas dans la racine du nom: مَرْوَانُ‎ MA 

° Les noms propres d'origine non arabe: — Ain $ ahl E 

e Les noms propres dont l’origine étaient deux mots : ages ass 


AE 


e Les noms deschème Sai e Jadi de caractéristiques physiques: "sel 35ù 


ER DK 


Ou de schème ¿fêl des superlatifs : AH) sl أكْرَمُ‎ 


e Les noms de schéme مَفْعَلُ‎ ou Q3 pour désigner les quantités de 1 à 10 : 
jika dé … jun pU) dé dé qua i مَوْحَدُ‎ ui 


e Les pluriels finissant en €! dont la hamzah ne fait pas partie de la racine : púki ¿X 
e Les pluriels de type de úa ou (Je úa : Ana Maa 


4 و چ و 334 عاو‎ 423 
Des noms propres en schème J&à : (à Wi Aan ap 


ie 


A 
" 0 (ER: n 
D'autres encore, à apprendre au fur et à mesure comme : o حمد‎ 


duris : l - TI omn 
Retrouver une déclinaison < normale > s'applique quand il y a j| mais aussi à C3 AA] dans une 


x 


aik) définie. Rappelons-le, dans une dika) définie المُضّاك‎ est lui-même défini, même sans ال‎ 
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Exercices du cours n°4 


i Le 
Exercices Vv 
1) Premier exercice asi Zu Géi 


a) Mets les chaddah ou soukoun, waslah ou hamzah dans tous les mots de façon appropriée. Puis 
relis les à haute voix. 


b) A l'aide d'un dictionnaire si nécessaire, traduis les mots. 


2) Deuxième exercice الثانى‎ uoo 


Conjugue au مُضَارِعٌ‎ le verbe (—) — < puis au مَاضى‎ puis relis 3 fois la 


conjugaison de ce verbe. 


Fait pareillement pour les verbes: Au (=) GS (=) c (=) agi (—) كَسَنَ‎ 
(2) طبع‎ (7) 


4 Zei و‎ 5 P 

z | Gal 

a) Aprés avoir révisé tes cours, complète le texte d'exemple suivant (tachkil sans oublier les 
« waslah ») 


19 


5 
E 


3) Troisiéme exercice 


زينبُ جالسة في غرفتها إذ Rui‏ صوت الجَرّس . تذهب إلى الباب فتجد ls‏ يحمل LES‏ 
جديدا . يسألها الولد : " هل نذيرٌ هنا f‏ قالت " نعم هو هنا لكنْ ما Wu Ub‏ ." قال Gi":‏ 
LS Ze‏ » و هذا كتاب بعثه إليه أبي " . تشكر زينب ابن الكتبي و ترجع إلى غرفتها . ثم 
حين (agi‏ نذير من فراشه تذهب إليه فتقول له : " هذا كتاب بعثه إليك الكتبي . أهو هدية 
؟ " قال " ليس هدية . كنت قد دخلث البارحة المكتبة فشريت هذا الكتاب و دفعث ثمنه › إذ 
سمعت ls‏ يبكي . فخرجت إليه É‏ هو وحده . فسألته : ' لِم تبكي ؟ هل ضريك أحد $ ' 
قال " لا » ما ضريني el‏ " قلت "ما اسمك ؟ " قال " إسمي سمير . " قلت ' أَيْنَ تسكن ؟ ' 
قال " لا أذري " قلت " ما اسم Al‏ " قال " إسمه الحاج أبو بكر . " فأخذته من يده و 
جعلث أشي به في الشوارع و أدخل كل دار فأسأل : " من يعرف هذا الولد ؟ ' أو ga"‏ 
يعرف EU‏ أبا بكر $ " و ما وجدت دار الحاج أبي بكر إلا بَعْدَ be, S dela‏ عن 
المكتبة . و عند وُصُولِي فرح بي أبو الولد و شكرني À DÉS‏ دعاني إلى شرب شيء . و لما 


خرجت من داره نسیت كتابى فما رجعت إلى المكتبة . 


b) Mets entre parenthèses bleues toutes les FEN définies et entre doubles parenthèses bleues 
toutes les إِحَافَةٌ‎ indéfinies (en tenant compte des eo uaa) 

c) Souligne en noir tous les QA ja 

d) Souligne en rouge tous les Si — Š 


e) Souligne en bleu tous les verbes au ak 


x fo, 1 
f) Relie à l’aide d’une flèche noire tous les noms au cas € ^ aux verbes auxquels ils se rapportent 
(qui < fait > l'action ?). Relie à l'aide d’une flèche verte les verbes qui portent sur les mots au cas 
A E Rue ; 
gan à ces mots en question 


g) Essaye de traduire le texte à l'aide de tes connaissances, d'un dictionnaire et éventuellement 
d'ami(e)s capables de t'aider. 
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4) Quatrième exercice 


ص 


abi 


a) Complète le tableau suivant 





BA H SEA Sail i ; AI 5 AT 





AG Y 



































b) Complète le tableau suivant 





dus : H KAN Si ^ : AT 5 AT 





Jý dé) قؤلي‎ PIN 





< < 


Jý Jý JA SA | 





Jý Jý dé) fs 





Js Jý JA) SS 





Jý Jý قۇل‎ ١ d 























c) Complète le tableau suivant 





si 


d à AAT d & f 





Í <€ 3 H‏ و 





























EN 
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d) Complète le tableau incomplet suivant avec le mot 





¿z ° 


Kb ! 








á< ° 


x 





A ou ° 
RA | 


لت 





%° برس 


ESSA 

















له رم يي 
RIA |‏ 
لكب 





cs 





6) Sixième exercice 
asked 


Mets les mots suivants au pluriel : 


a 7 * 2 D H 
“ Ros KE ^ o if 
— * — * 


pa 


TEE 


iu Ok Ak kl 


fie 


WT rg 3 o 
مصری محدثة‎ 





Annexe du cours n°1 


* - + 21 
La phrase nominale الإسميّة‎ dhan) 


| 


La phrase nominale est composée d'au moins deux termes, à savoir lal) «le terme initial» et 


32 < M : ; 
Xll < l'information >. 


i 


Xil peut être un nom défini, ou un pronom (Jaa) comme dans les exemples qui suivent : 


HS Zeyd (est) commerçant 
Jaú á Il (est) commerçant 


° All peut être indéfini et se placer après ol comme dans les exemples suivants : 


KÉ ij T (Il y a) des commerçants dans la ville 
WIEN عِنْدِي‎ J'ai une question (Littéralement : une question (est) chez moi) 


. 
II vient apporter l'information utile : 


Las Cul La maison (est) loin 


AS aial Le corps (est) grand 


| 


Comme vu précédemment, il peut se retrouver avant 


| 


Ku N 22% 3 . x 
Il faut donc mettre le 22 et le Si au cas < marfouA > sauf si une règle sy oppose, comme 


par exemple une préposition. 
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1 š s24 D 
Il se peut qu'une phrase nominale constitue XX comme dans ces exemples : 


TD TD 


J ov aat - A1 Me < AL À دن‎ 
SH) adus Sau? ER 
al ` ei | | الكت‎ ` ech J 
EX sca EU EM 
Les Prophëtes, leur Religion (est) l'Islam Rachid, sa voiture (est) neuve 


Remarque : dans cette construction de phrase, comme en français il est impératif de mentionner un 


D 
- 


pronom (Jata kada qui revient au premier | . En effet, nous ne disons pas en français : 


< Rachid, voiture est neuve >. 


` 
o 


° 


` 
\ 


3 
a 
° 
. 
— 

3 
° 
» 


La phrase verbale 


La syntaxe d'une phrase verbale en arabe consiste à placer le verbe avant le sujet. 


Il faut donc s'habituer à placer le verbe özal avant le sujet dans une phrase, sachant que directement 


après le sujet suivra très souvent ce sur quoi porte le verbe, ou celui sur qui il porte dun point de vue 


grammatical. Il faut donc comprendre par cela < celui qui fait >, soit Qe ull d'une part qui sera au cas 


« marfou^ ». D'autre part « ce sur quoi porte l'action », soit المفغولٌ‎ qui sera quant à lui au cas 


» mansoub « : 


Y - 
L JL J J L JL لال‎ 
Og الفاغ‎ Oral Dal geui cl 


Il apparait donc clairement à présent que la syntaxe arabe ne peut être strictement calquée en tous 
cas sur la syntaxe française. Il convient d'apporter une importance à ne pas réfléchir « à la française » 


$i ét ay : 
pour construire des phrases en arabe comme dire : Iya CSG JAM en voulant exprimer < l'homme 


mange du pain ». 


LE‘ALIF — ANI 


zen D 7 v. 1 D D D D 
Nous avons déjà vu différentes sortes de Call outre celui que nous écrivons habituellement : 


g ° KT 
ى‎ sql CN 


Dans certains mots, le Call en position finale s'écrit ainsi : (+ comme par exemple : 


مَتَى إلى المَعْنّى 
Le sens Vers Quand ?‏ 


) E ali Ca 


I| s'agit d'une graphie facultative et se retrouve dans un certain nombre de mots. D'usage très courant, 
il faut bien effectuer la prolongation à la lecture, car cette prolongation est véritable. Ne pas faire cette 
prolongation rend la lecture faussée. 


Nous la trouvons par exemple dans les termes honorés suivants : 


Mais aussi pour les termes : 


- - 
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LE TANWIN ET LES MOTS EN _— المعضورة‎ CAN) ç Oa nd 


us CR 2 ed - zc 
Les termes finissant avec un مَقصورة‎ Call sont figés dans leur forme de façon générale. Nous voyons 


directement dans le tableau que ces mots ne se déclinent pas en fonction des cas : 





À - ° ë 


43 Al Seil هدى‎ 


























LES MOTS EN -ى‎ ET (atal null ` QAAE sell ç Spa qali Ca 


Toutefois, الألف الْمَعَضصُورَةٌ‎ devient un Cal quand ils sont suffixés par un (254 kada que ce soit 


e desnoms: BSlg = ¿< + La bles = À + — 
Votre café Son sens 
e des verbes: eS. = x + سَقَى‎ Wa = ھا‎ + en 
Il vous a abreuvé Tu la vois 
En outre, un DË Call se change en dans une préposition : 


uk = ú + qe | Xd = X A 

Sur nous À vous 
Ce qui ne s'oppose pas à appliquer ce que nous avons appris pour certains منص‎ uaa de changer 
en — s'ils sont précédés d'un e ou d'une — 


= ag- + a 


L— 
Ap zc 
w— 
v 

2 

\ 

Il 

^ 


2 + eË 


lcu. š Za a Lean 2-2 5 š 
II nous reste un cas particulier qui concerne ¿havl Mall pour eS المفرّد‎ : celui-ci se voit 


rajouter une « fathah » : 


Mon café 


et une < chaddah » en plus de cette < fathah > en remplaçant le عى‎ par un (4 pour إلى‎ et = i 


إلى + يي = إليّ Ak = + dé‏ 


Sur moi A moi 


S écrit quand il y a une D suivie dun cali de prolongation : | = cp odes 


L< 4057 Aso À NS KT sf : "We KT 
المَمْدودَة‎ Sagl se met aussi siune 86544 sur un Call portant une fathah serait suivie d'une 854 avec 


r 
un soukoun : | = £ + - 


comme par exemple : 


A n H ~ ° 


(si à la base) AT (si àla base) X| D 


| RT 


Ds 


— 
G 


Je prends J'ordonne Maintenant La famille La vie future 


Remarque : si nous employons | devant un mot défini par -| alors la tournure sera interrogative, 


puisque | fait partie des interrogatifs. Il y aura emploi de DEEN Sagi comme dans l'exemple 


qui suit : 
e و قوي‎ A c: و قوی‎ i + | 
La lumière est-elle forte ? 


Il faut donc bien faire attention à ne pas prolonger un Call simple au risque de voir sa phrase porter 


une tournure interrogative alors que telle n'était pas la volonté de celui qui s'exprime. 


5 a 3 
Autre remarque : en début de mot, nous pouvons laisser écrit p Mz En 
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1 avt Aro د‎ 
LA HAMZAH < STABLE > £ هَمْرَة القطع‎ 
Nous avons vu qu'une BÀ peut avoir différents supports, à savoir un Î un etun Le qui s'appelle 


Bull , s'écrivant de différentes façons selon la position dans le mot. Nous avons aussi vu qu'il était 
Ao 
possible de trouver une همزة‎ sans support + 


Voici un récapitulatif de leur graphies selon la position 

















fale is hi A iiA ei E 
Tt å À té D] 
EE ` 29 
8 L | | VM 
E E E £ Sall 























L'étude se porte dorénavant sur le choix général du support ou l'absence de support pour Sag] 8 


Säll en début de mot porte comme support un | 


Pour les autres positions de لْهَمْرَهُ‎ dans le mot, l'observation portera sur les حَرَكَة‎ et les شگون‎ que 


portent Säll et la lettre précédente. La plus « forte » des deux impose le support qui lui est 


associé en suivant le « schéma des forces » suivant 
I ' 


Supports 





Mise en pratigue : 


42M 5 N Sek Ze Ni 
Prenons par exemple le mot BIEN . L'examen nous méne à constater que la lettre précédent الهمرة‎ 


porte une « dammah ». 


comparatif: = < 


£ 


parun $ 


bad 


quant à elle porte une < fathah >x. Il faut donc procéder au 


— . Donc, la < dammah a étant plus < forte > que la < fathah >, S Agli sera portée 


qui est le support associé à la « dammah ». 


En autre exemple, le mot ex . En lui appliquant le < schéma des forces x: | > - .C'estla < kasrah > 


qui est < la plus forte » et c'est donc pal (å) qui sera le support pour Säll 


C'est ainsi que l’on écrira par exemple : 


Cependant, 


e quand elle est précédée d'un L et porte une < fathah > 


Comme par exemple 


we < > | X6 
4 ± baba 
ë <> | 45% 
Lec 2 - | 
$ 2e dd 
| L=- B 
ےئ‎ - = + Mas 


Saal ne prend pas de support : 


| د‎ > Gu 
ë با‎ < | tk 
la 5 wo AL 
>ئ‎ = > Wubi 
je 59 2 4p 


el 
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» enfin de mot aprés une lettre < sakinah >, c'est-à-dire avec absence de < harakah > 


Que ce soit une prolongation qui fait que la lettre est < sakinah > (sans tenir compte de š) 


Ou non: 


o o 
— awa a A wc AS. a A9. 


مَبروء beg ua‏ 9 مقرو 


Gr 


no 4 PES! 


£%— °> SM 


Toutefois il existe d’autres règles qui font que l’on n’applique pas forcément cette règle des « forces 
des harakat ». En effet nous pouvons trouver : 


Tout comme : 


| 


قرؤوا 


E? e- 
PE HE PE 


Nous pouvons encore souligner que l'on appliquera le « schéma des forces » quand le mot est suivi 


d'un OX a et les règles que nous avons mentionnées : 
El Dei 
za? E 


Ceci constitue une approche simple quant à 


Säll et il n'y a pas ici la prétention de cerner toutes les 


possibilités de la langue. Il convient donc d'observer et de répéter afin de ne pas avoir de problèmes 


de supports pour Saal 
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L'ASSIMILATION : ¿lË Syl 
Il y a des prépositions qui se lient avec les termes Y et La: 


4 g 


في + ما = de Li‏ + ما = مما عن + ما = K.‏ نْ + لا = 


ال 


لا 
Et si le Lx est interrogatif, le Call est ôté :‏ 


= ؟ < ؟ < ؟ Áe a‏ + ما ؟ = عَلَامَ ؟ 


LIAISONS: (hs 


Un mot finissant avec soukoun suivi d'un mot commençant avec une waslah, les types de harakah à 


rajouter : 


° Unefathah après (ba suivi de À : Jii Ó^ gÁ 
e Une dammah après أَلْعَائِبِينَ‎ 3 Od Al aa: 


ë $ aput 


| iag فَهَلْ‎ Giai 2 


\ 
` 
DN 
` 
ا‎ 
` 


Hi 
امك‎ 


زب ؟ à‏ لذِينَ GNT ka‏ أفهى 


e Une kasrah ailleurs : 


C 
"o 
E. 
E: 
اک‎ 
ç 
b^ 
[Y 
o 
Zei 
(o^ 
0 
Ë 
n 
—À 


ii يَجْعَلكَ‎ E ias 5 في آلدَّرْسِ مِنِ أسْتِمْرَارٍ‎ Aë D Géi 


% 





71 





72 


Annexe du cours n°2 


> # 
هه 


L'ETAT D'ANNEXION الإضَافة‎ 


B > A e ° 
Nous avons vu dans le cours n°2 que dans une lá) , c'était l'ensemble de 4SLZY| qui était 


déterminé ou indéterminé. Toutefois, il se pourrait que l’on veuille signifier un premier terme 
indéterminé annexé à un deuxième terme déterminé. Par exemple, nous pourrions vouloir dire : « une 
maison de la ville » ou encore « un jardin de la ville ». Dans ce cas, nous emploierons une formule qui 
consiste à signifier < une maison des maisons de la ville > ou < un jardin des jardins de la ville > : 


ké? Ini 7 : x - ده‎ 
المَدِينَة‎ yah) من‎ dns; 


ANNEXION ET LE PLURIEL MASCULIN < SAUF » AL Sail E الإحَافة‎ 


Si Sai XXX gs est clas il se voit perdre son O final: 


= w w oL o 


Aayi RAA RËM DES 


Les théologiens de l'Islam Les théologiens 


lei ga AK olai ES‏ آلْمَدْرَسَةِ 


Les enseignants de l’école Les enseignants 


L'ANNEXION ET LE DUEL 


Quand un mot au duel devient Call il se voit lui aussi perdre son O final: 


sakali ماما‎ gul 

Les deux Imam de l'institut Deux Imam 
3e el ct 

Deux Imam 


Deux Imam d'un institut 


E 
- 


d 


II ne faudra pas oublier d'appliquer ces règles avec dal الضمير‎ qui, rappelons-le, se trouve être 


ail} Saka) AÍ d'une إِحَافَةٌ‎ I 


النصب 
Tes deux Imam (Littéralement :‏ 


ARE النصب‎ 


Vos deux maisons (Littéralement : 


الجر ,4 ° هده 


Ses deux Cheikh (Littéralement : 


« les deux Cheikh de lui ») 


« Les deux Imam de toi ») 


Les deux maisons de vous deux ») 


« les deux Cheikh de lui ») 
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Annexe du cours n°3 


L'INTERROGATION : Le lab من‎ 
e La et là b s'emploient pour dire < que >, « quoi », « qu'est-ce que » ... 


Devant un verbe, nous trouverons habituellement | x en lieu et place de b 


qu'est-ce cela ?‏ مَا هدا ؟ 
que dis-tu 7‏ ما دا گول f‏ 
e («lu gue fais-tu 7‏ 


° Ó s'emploie pour dire < qui ? > 
من % ؟‎ qui est-il ? 
؟‎ " S< NA) " مَنْ قال‎ Qui a dit (en sens) : < L'anthropomorphiste est mécréant > ? 


ç LE $5 مَنْ‎ 5 Et qui l’a rapporté de sa part ? 


5 
05 0 
< A. 


LA CONJUGAISON DES VERBES تضريف الافعالٍب‎ 


Et les accords avec du duel et du pluriel si 3 , Dall e^ 


Nous avons vu en Annexe du premier cours, que le verbe Za se place avant le sujet Qe ull : 


Voici comment s'accordent le verbe et le sujet : 


e S'il s'agit d'étres humains tout s'accorde au duel ou au pluriel sauf le verbe placé avant le 


sujet qui est lui au singulier : 


if ule 3 ania ev في‎ GAN AE 


Uili Qa deui آلفغك‎ 


NUN INI 


Les deux Cheikh ont parlé dans une mosquée et ont enseigné aux gens. 


ESS BM Aa? و بعد‎ ce مُسْلمَتَان‎ Css 
ل لبا — 5 ا‎ 
Oe uli call 


x BU 


Deux musulmanes sont entrées chez moi puis, après un moment sont sorties. 


H p. 


°> 


گال الْعْلَمَاءُ )4 لا 355 شَرْبُ adil‏ و 125 للاس ائه مِنَ AGRI‏ 
للا Se‏ 


` D 


Les savants ont dit qu'il n'était pas permis de boire l'alcool et ils ont démontré aux gens que cela fait partie des grands [péchés]. 


DENT galii دُرُوسًا عَلَى آلصّبُورة وَ‎ ikali cigs 


dal Jill dew añ‏ المفغول 


JN SUM 


Les enseignantes écrivent des cours sur le tableau et enseignent aux enfants. 
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S'il s'agit d'animaux ou d'inanimés tout s'accorde au féminin singulier : 


< Se 


SIT Ce تنخ آلكلابُ آلضَّحْمَة و‎ 
Uil Ha Qeul daa 


ALJ INI 


Les chiens énormes aboient et effrayent les enfants. 


daii الفاغل‎ os 
NI N JZ 


Les deux voitures s’arrêtent au stop puis partent rapidement. 


